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Analyzing of Common Ground in Machine Translation-Mediated Communication
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Table 1 Utterance types.

000000 |000ooooon

oooo oooo0o0oo0ooo0oo0oon
O0mMmooo0b0o00o0o0o0ooooom

OO00000 |D0000000000000000000
0mooooooo0oooom

ooooo ooooooooooooon

0mooo0oo0oo0o0oo0oo00o0
oo ooooooOooooboOooooooon
0mooonooo0ooo

oooo gOo0ooooOo0o0o0oooooobooo
omooooooo
ooo gooooooooooooooobooo

gooomoomoooomooooo 3000
gooooooooobOoo0b0 1m10o0o0o0o0oo0o
goooooooOoo0oOoooooboOooooDonbo
goooooooooooooboOoooooobod
gooooocooobooOoooooooobooooo
gooooooobo2000000ooooooobooboo
goboooooooboooooboz20000000000
gooooooooooooobooooooobooo
goooooooooooooboooooobooboo
goooooo20000000000000DOO
ooooooooooooooooOoooooDoooDo
0ooooooooobo 20000000000000
goooooooooooooboooooooobooo
0900 2006000000000 5000000
goooooooooooooooooobooob 20
OebOO0OOOOOO00OO

5. 0 0OO0O

5.1 00000000

00 1000000000000 20000000
000000000000000000000000
000 “00”’000000000000000000
000000000000000000000000
000000000 300000000000000
000000000000000000000000
000000000000000000000000
00000000000 1000000000000
0000000000D00000 100000000
0000000000 0.25000000000000
01000000000000000000 0.610
000 ¢8) = —5.180p < .010
0000000000000000000000

752

o S
0.80 = AREER |
0.70

0.60 -

0.50 _\

0.40 N\

030 v“\
020 e —a S
010 { Sty
0.00 ¥ T ¥ ¥ \'—s d

1E1B 2EIH 368 4EB sEEB 6EH

03 000 200000000000O0
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matchers come to terms.
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Table 2  An example of unemployed the additional information on prior try.
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Table 3 An example of using the additional informa-
tion on prior try.
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Table 4 An example of re-creating of references.
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Table 6 An example of plural references.
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